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1. Methodological Questions

The title of this article proposes the hypothesis that the letters of Paul are 
witnesses to the developmental history of the Septuagint text and accordingly, 
should be regarded as witnesses for the wording of that text in Paul’s time. This 
can by no means be taken for granted, because recently even the basic assump­
tion that Paul relied on a Greek version when quoting from or alluding to the 
Scriptures has again been called into question.1 Admittedly, there are some 
problems to be solved if we intend to utilize Paul’s scriptural citations and 
allusions as witnesses to the biblical text he used. First of all, therefore, I will 
discuss those methodological questions that are evoked by the title of my 
article.

1 That Paul relied upon a Greek version was established by Emil F. Kautzsch, De Veteris 
Testamenti locis a Paulo Apostolo allegatis (Leipzig: Metzger & Wittig, 1869). Timothy 
Lim has recently challenged this assumption, Timothy H. Lim, Holy Scripture in the 
Qumran Commentaries and Pauline Letters (Oxford: Clarendon, 1997).
2 Since we do not know to what extent Paul’s addressees were able to discern his 
references to Scripture, the term “quotation” should only denote a scriptural citation that 
is marked with a quotation formula; cf. Florian Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches 
fur Paulus (FRLANT 179; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1998), 9.

1.1 The most fundamental question is: On what textual material should we 
base investigations into text types represented by the scrolls that Paul used? Is it 
necessary to restrict such inquiries to his quotations from Scripture?  Or are we 
justified in evaluating his scriptural allusions as well? A decision is not easily 
made. On the one hand, a comprehensive account of his use of the Scriptures 
can by no means be given without considering his numerous allusions; after all, 

2



254 Wilk

“the language of Scripture” turns up in almost every sentence he wrote.’ On the 
other hand, it is only with explicit citations that we are on firm ground; 
elsewhere we cannot be sure that it was Paul’s intention to present a Scripture 
excerpt to his readers. For the present purpose I think it appropriate to focus 
exclusively on quotations. If we want to show that the letters of Paul bear 
witness to the Septuagint text, this must first be demonstrated from his scriptural 
citations. It is only such a proof that will put us in a position to decide whether 
allusions may or should be examined, too.

2. Next we have to explore the issue of unambiguity. Is there clear evidence 
that Paul derived his scriptural quotations from a septuagintal text? In fact, such 
evidence can be found in several cases. Let me give just two examples:

a) Romans 9:29

Isa 1:94

3 The phrase “language of Scripture” comes from, Christopher D. Stanley, Paul and the 
Language of Scripture: Citation Technique in the Pauline Epistles and Contemporary 
Literature (SNTSMS 74; Cambridge: Cambridge University Press, 1992).
4 Quoted from BHS.
’Quoted from Eberhard Nestle et al., NA27; and Joseph Ziegler, Isaias (3d ed.; 
Septuaginta 14; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1983).
6 The omission of the initial Kai is a standard feature of Paul’s scriptural citations; cf. e.g., 
Rom 9:27; 10:11; 11:26; 15:12.
’This can either be interpreted as an apposition to TIC meaning “few,” or as an 
introductory phrase to v. 9b meaning “almost.”

fonss tt 
auno tic ub tth

TT OTO

If the LORD of hosts had not left us a 
few survivors, we would have been 
like Sodom, and become like 
Gomorrah.

Rom 9:29 = Isa 1:95

(Kai) «i pi] Kupioc oaPacoO 
eyKaTeZnrev rjplv oreppa, 
wq EoSopa av eyevi]0T)pev 
Kai wq Topoppa av (jpoicoOripcv.

If the Lord of hosts had not left seed 
to us, we would have fared like 
Sodom and been made like 
Gomorrah, (nrsv modified)

This citation of Isa 1:9 corresponds to the wording of the Septuagint but deviates 
from the Hebrew text at two points: instead of TH®, “survivor,” which is mostly 
rendered by cognates of the verbs Xtiuw, “to leave,” “to save,” or ^foyo), 
“to flee,” it has oireppa, “seed,” thereby taking up the exceptional equivalence 
established in Deut 3:3.6 Moreover it lacks a counterpart to the next expression, 
aims.7
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b) Galatians 4:27

Isa 54:1

mb' xb mpu 'in 
'brw rm 'nss 

nbn_xb 
nnnutr’ja D'aT's 

nbijja 'jan
:nw nnx

Sing, O barren one who did not bear; 
burst into song and shout, you who 
have not been in labor! For the 
children of the desolate woman will 
be more than the children of her that 
is married, says the LORD.

Gal 4:27 = Isa 54:1

ev4>pdv6r]Tl, OTftpa p ou TiKTOvoa, 
pij^ov Kai. porioov 
n OUK COfilVOUCa’
6ti no/Aa ra teKVa Tfjc epqpou 
paAAov i] Tfjc cxouor|<; top av6pa 
(elrrev yap Kupioc).

Rejoice, you childless one, you who 
bear no children, burst into song and 
shout, you who endure no birth 
pangs; for the children of the 
desolate woman are more numerous 
than those of the one who is married. 
(nrsv modified)

Here Paul has quoted Isa 54:1. Again his quotation follows the Septuagint while 
differing from the Hebrew text: equivalents both to the verb 'brw, “and exult,” 
and to the second '33, “children,” are missing, and the noun Hullin, “wife,” has 
not been translated but rather has been paraphrased by tj Qouoa top av6pa.8

8 Paul consistently omitted opening and concluding formulae to his scriptural quotations; cf. 
e.g., Rom 9:33 (Isa 28:16); 11:27a (Isa 59:21). As for ’bnsi, cf. the addition of Kai 

repirou, “and cheer,” in some LXX manuscripts and in the Theodotion version (86; 
Eusebius), as cited in the apparatus of the critical edition (Ziegler, Isaias). This addition 
indicates that pfj^ov Kai P6t|oop must be regarded as a translation of rm 'nSB.

Citations like these are obviously taken from the Septuagint. It is very 
probable, therefore, that the Greek text constitutes the source of all those 
quotations that are in agreement with its wording, even if they show no variation 
from the Hebrew.

3. The majority of Paul’s scriptural citations, however, deviate from the 
wording of the Septuagint in one way or another. So, if we still wish to prove 
their usability as witnesses to the Septuagint text, we need to rule out the 
possibility that Paul consulted other Greek versions or did his own translations 
from the Hebrew. In actual fact, this is only feasible by means of analyzing each 
quotation separately. There is one phenomenon, though, that makes the 
possibility just mentioned rather implausible. Several times Paul combined or 
assembled two citations with one following the Septuagint and the other one 
showing a different reading. A good example can be found in Rom 10:15-16:
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Table 9. Romans 10:15-16 and its sources

Isa 52:7; 53:1

nxrnn 
D'UUrbjJ 

'ban
IO 

Dibc men 
-lean 
m

pnxn 'n 
urane1?

52:7 How beautiful upon 
the mountains are the feet 
of the messenger who 
announces peace, who 
brings good news,...

53:1 Who has believed what 
we have heard?

Rom 10:15-16
15 irwq 6e Krjpu^woLV eav pi) 
aTToaraAwoiv; KaOwq 
yeypantar
cot; copaloL

ol ro&q
twv evayyrAiCopevwv

[rd] ayaOa.
16 ’AAA.’ ou rravreq 
unpKouoav tw euayyeAicp. 
’Hoataq yap Aeyer
Kupte, Ttq eiriOTeuoev 
tt] aKofj fjpwv;

15 And how are they to 
proclaim him unless they 
are sent? As it is written, 
“How beautiful are the feet 
of those who bring good 
news!”

16 But not all have obeyed 
the good news; for Isaiah 
says, “Lord, who has 
believed what we have 
heard” (nrsv modified)9

Isa 52:7; 53:1

(6 ... irdpripi)

7 wq wpa
CTTL TWV OpeiOV, 
a>q TO&q 
ruayyeAiCopevou 
dKOTjv eippvT)q, 
wq euayyeAiCoptvoq 
ayaOa ...

1 Kupie, riq eiTLoreuoev 
tf) aKof] ppcov;

like season upon the 
mountains, like the feet of 
one bring glad tidings of 
good things

Lord, who has believed our 
report?

The quotation in v. 16 was evidently taken from the Septuagint given that the 
opening vocative Kupie has no basis in the Hebrew text. The one in v. 15 
diverges from it, however, particularly with regard to the sentence construction, 
which resembles the Hebrew text. It is almost unimaginable, however, that in 
the course of writing just two verses, Paul would have used two different 
versions of a single passage from Scripture. Now, if Paul had rejected the 
septuagintal rendering of Isa 52:7 in order to cite the verse more in agreement 
with the Hebrew, he would also have had to omit the surplus vocative Kupie in 
his quotation from Isa 53:1. Therefore, the most probable hypothesis is that both 
citations were derived from a septuagintal text that was available to Paul.

’With Paul, aKop means a message that is heard, cf. Gal 3:2, 5; 1 Thess 2:13. In Rom 
10:16, therefore, f]pwv must be interpreted as an obj. gen., so that Isaiah is presented by 
Paul as speaking on behalf of Israel (cf. Rom 9:29).
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As for Isa 52:7, this hypothesis is substantiated by two facts. First, the 
individual words in Paul’s quotation are mostly the same as in the Septuagint; 
thus, it seems to have its origin in a revised septuagintal text rather than in a 
different version. Secondly, some witnesses to the Lucianic recension even 
present this verse in a form that comes close to the Hebrew parent and at the 
same time is similar to the wording of Rom 10:15.10

10 According to Ziegler, Isaias, these witnesses are the Lucianic manuscripts 22c, 62, 90- 
130-311, 456, as well as 86c, 403, 613, and the commentary by Theodoret.

Table 10. Romans 10:15 and sources

Isa 52:7

D’nnn-by nxrno 
'bn 

to 
to Dibit) trnw 

... ma

Rom 10:15

COpaLOL
o'l to6c<;
tuv euayyeXLCopevuv

[rd] dyaOd.

Isa 52:7 (Lucianic MSS)

d><; wpaLOL citl twv opewv 
(o'l) no6e<;

dKOpv e Lpf|vr)<; euayytALCopevou 
dyaQd ...

4. Nonetheless, as in many other cases significant differences remain. In 
order to determine their origin we have to clarify the principles of Paul’s citation 
technique. The first question to be settled in this respect is, did he usually 
reproduce verbatim the text from which he quoted, or did he take the liberty of 
modifying it. Since that text is accessible to us only through his citations, a well- 
founded answer seems almost impossible. One peculiar feature of his method of 
quoting, however, brings us closer to such an answer. Now and then Paul has 
woven together two distinct quotes from Scripture so as to present them in only 
one citation. His procedure can be illustrated from Rom 11:26-27:
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Table 11. Romans 11:26-27 and sources

Isa 59:20-21 Rom 11:26-27 Isa 27:9

Kat
evcKtv Eiwv 6 pu6pevo<;

... yeypanrai yap- 
ilCei
6K Siwv 6 puopcvoc, did touto

Kai. anooTpeilK l dnooTpcipci a<|>aip(9paeTaL
deep? ia<; and laKcop, aaejkiaq ano laKGjp, T) avopta laKuP,
Kai autT] auTOic Kai auTT] auTolq Kai TOUTO (OTLV
T] trap’ epou dia0f|KT|, r) nap’ epoij 6ia6f|KT]t T] cuAoyia amou,
elnev KVpto;' OTav acfieXcjpai OTav d<t>eA.Gipai

to nveupa to epov ... Kai 
Ta pppara, a edaiKa .... 
OU pf] eKkinT, CK TOU 
OTOpaTOi; oou ...

and the one who 
delivers will come for

Tae apapTiaq auTWV.

... as it is written, “Out 
of Zion will come the 
Deliverer; he will

auTOU ttjv apapTiav, 
OTav 0<do iv ndvrae Tobe 
XlOou? twv Pwpcov 
KaraKCKOppevove ax; 
koviav XenT^v ...

Because of this the
Sion’s sake, and he will banish ungodliness from transgression of lakob
turn ungodliness away Jacob; and this is my will be removed. And
from lakob and this is covenant with them, that this is his blessing,
the covenant to them I will have taken away when I remove his sin,
from me, said the Lord then their sins.” (NRSV when they make all the

my spirit... and my 
words that I have put..., 
shall not fail out of your 
mouth....

modified) stones of the altars 
broken pieces like fine 
dust....

In Isa 59, v. 21 defines God’s covenant as the promise that the spirit and words 
of God would stay with Israel forever. In Paul’s quotation, this definition has 
been replaced by a sentence taken from Isa 27:9 that defines Israel’s eschato­
logical blessing as the forgiveness of its sin. The effect is that the quotation as a 
whole focuses on God’s bestowing a merciful covenant upon the people of 
Israel." In this way it exactly matches the preceding prophecy of Rom 11:26 that 
“all Israel will be saved.” In all probability therefore the conflation of the 

" Cf. J. Ross Wagner, Heralds of the Good News: Isaiah and Paul 'In Concert’ in the 
Letter to the Romans (NovTSup 101; Leiden: Brill, 2002), 294: “... by replacing the last 
half of Isa 59:21, Paul keeps the focus on the fact of Israel’s redemption rather than 
pausing to consider its effects!'



Letters of Paul as Witnesses to and for the Septuagint Text 259

Isaianic oracles originated with Paul.12 From this we can safely conclude that he 
had no inhibitions about altering the wording of his quotations.

12 Contra Stanley, Paul and the Language of Scripture, 169-70, who attributes it to a pre­
Pauline Jewish tradition.

5. Given the thematic and structural similarity between those two passages 
from Isaiah, however, it is conceivable that the substitution of clauses goes back 
simply to a slip of memory. Thus, we have to ask a further question about Paul’s 
citation technique: can we be sure about his intentional adaptation of scriptural 
quotations to his own arguments? Or should we rather presume a Pauline 
practice of rendering passages from Scripture freely? The latter presumption, 
though, seems to be without foundation in the letters of Paul. First, there is no 
doubt that he was capable of reproducing a given text word for word even if it 
was quite long; the citations in Rom 9:29 and in Gal 4:27 already mentioned 
suffice as evidence. Secondly, virtually every change to the wording of his 
quotations can be explained by his respective purposes in quoting from 
Scripture. This is clear, for instance, in Rom 10:11:

Table 12. Romans 10:11-13 and sources

Rom 10:11 13
ktytt yap t) ypa<t>f|'
mis
6 TUOTEUCJV
en’ aurco ou KaTaioxuvOposTai.
ou yap eativ 6iaoToAii Iou6alou te 
Kai "EAAtjvoc, 6 yap auroc Kupioq 
mxvTov, hAoutcov el? mivrac tous 
eiriKaAoupevouc aurov
Tias yap o; du ETUKaAsariTaL to ovopa 
KUpiOU OG)0T|OETai.

The scripture says, 
‘No one 
who believes
in him will be put to shame.’

Isa 28:16
... eppaAw els rd OepeAia Siwv AiOov

Kai 6 tiotcugju

sir’ auTW ou pi] KaTaio/uvOfi.

... I will lay for the foundations of 
Sion a... stone

and the one who believes in him will 
not be put to shame.

By inserting uas, “everyone,” at the beginning of the citation and by altering the 
mood of the concluding verb, Paul suited his quotation to the prophecy that is 
taken verbatim from Joel 2:32 (MT 3:5) in v. 13: “For, ‘every one who calls upon 
the name of the Lord will be saved.’” He also underlined the universal scope of 
salvation in Christ asserted in v. 12: “For there is no distinction between Jew 
and Greek; the same Lord is Lord of all and bestows his riches upon all who call 
upon him.”
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Another more complicated example is the quotation in Rom 14:11:

Table 13. Romans 14:9-11 and sources

Rom 14:9-11
el? touto yap Xpiaroc aTreOavev Kai 
t(r]O<v, iva Kai veKpwv Kai Cwvrwv 
Kupieuop. Si) be ri Kpiveic rov 
a6eA4>6v oou; ... irdvrec yap 
irapaoTT)oope0a Tip P^pan too 0eou, 11 

yeypairtai yap-
fw kyw, Aeyei Kvpioc, on 

epoi
Kaptpei

Tai' yovu Kai 
naoa yXwooa 

c^opoAoypoerai
rip 0eu.

for it is written, ‘As I live, says the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall give praise to God.’

Isa 45:23
Kar’ epaviou opvuw
’H pi]v e^eAeuoetai 
ek tod ordpaTOC pou biKaioouvr), 
oi Xoyoi pou ouk dirooTpa4>poovrai

bn
epoi

Kapi|>ei
irav yovu Kai 

e^opoZoypoeTai 
iraoa yAibooa

rip 0e<p.

because to me every knee shall bow, 
and every tongue shall confess to 
God

Paul has not only reversed the position of words in the second half of the 
sentence but also replaced the elongated introduction to God’s oath in Isa 45 by 
a shorter and more common formula.13 Both modifications intend to align the 
quotation with Paul’s train of thought. By changing the word order, on the one 
hand, he gave the parallelism a chiastic structure emphasizing the twice repeated 
na?, and thereby linked the citation to his own comment at the end of v. 10: “For 
we shall all stand before the judgment seat of God.” On the other hand, the 
formula chosen created a double connection with v. 9: “For to this end Christ 
died and lived again, that he might be Lord both of the dead and of the living.” 
There the verbs (do and Kupieuw are used with Xpioroq as subject. Therefore, 
the risen Christ becomes the speaker of the Isaianic oracle quoted in v. 11.14

’’This formula appears in Num 14:28 and several times within prophetic books of the 
lxx. Since it is connected with divergent actions of God, it carries no definite intention in 
itself. It is therefore not possible to determine a single reference in Scripture as Paul’s 
source (contra Dietrich-Alex Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums: Unter- 
suchungen zur Verwendung und zum Verstandnis der Schrift bei Paulus [BHT 69; 
Tubingen: Mohr Siebeck, 1986], 184-85, who traces the formula back to Isa 49:18).
14 Cf. Ulrich Wilckens, Der Brief an die Romer: Rom 12 16 (EKKNT 6.3; Zurich: 
Benziger, 1982), 85.
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Similar observations can be made on Paul’s other quotations. Accordingly, 
deviations from the septuagintal text should be attributed to him only if they 
match his intention in quoting from the Scriptures.

6. A final question needs to be answered. My reasoning up until now has 
been based on the assumption that Paul took his citations from whole Septuagint 
texts. In this matter it makes no difference whether he used written texts or 
recalled the material from memory. If he resorted to a Jewish or early Christian 
anthology of excerpted Scripture passages, however, his quotations would only 
attest a secondhand text and could then not be utilized as witnesses to the 
Septuagint text. The use of such an anthology on Paul’s part, however, seems 
unlikely for the following reason: the context around nearly every citation 
includes phrases and statements that are reminiscent of the contexts to which the 
passages originally belong. The catena of quotations in Rom 15:9-12 is a good 
illustration of this:15

15 In the following table for reasons of space, I have left out the quotations themselves 
from the Romans passage and have only marked them (printed in bold) in the columns 
showing their respective contexts in the Scriptures.
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Table 14. Romans 15:7-14 and sources

Ps 17:47-51 Deut 32:43 Rom 15:7-14 Ps 116 Isa 11:9-12:2
47 ... ui|/w9t]T(d o eixjip^erirs. 7 6io AAArjAouia. 9 Kal oupi]
9eoe Tfiq oupavoi, dpa TrpooAappdveo9e alvetre t6v KaKonoiijocoai v
GWTTIpLa^pOV, auTtp, aAAqAoix;, Kvpiov, irdvra tit ... m to 6po<;...
48 6 9c 04 Kai TTpOUKbVT]- Ka9d>e Kal 6 ?6vr), poo,
6 ...inroTd^ae odraxjav aiiTtp Xpiotix; ImnveodrtDoav otl euenAr/adr) ri
Aaoue uir’ epe. Havre q irpoaeAdpeTO aMv, irttvte; ol ovynaaa rou
49 d puoTT|9 pou viol 9cou' Aaol, Yvcdvat rbv

eu<|)pdv9r]Tc, elc 6o^av tou 2 OTL KUpLOU (Of U&Op
50 Slit toOto e0vn, petit toO 9eou. eKpaTatw9r| rd no Au
^opoAoynoopat AaoO airoO, 8 Aeyw yap eAeoc aurou KaraKaAuipaL
ooi kv eflveoiv, Kai evioxu- Xp LOTOV fvas. daAaaaat;.
Kupie, Kal t<J odraxiav aurq) 6iaKovov Kal d dArjdaa 10 Kal ?orai ev
6v6patl oou i|taA<3, irdvTce ayyeAoi yeyevf)o9aL Kupioy Tfj T]p(pa €K€LVT)
51 peyaAuvcov deoil • nepiTopfjt; pevei tic; tov f| ^Ra toD leaoai
rat; owpip ict^ Top 
BaoLZEW^atiTop 
Kai ttolowcAcog

XPT otwjwtov 
tw AauiS Kai rep 
cmppaTi auTOu 
cgx; alwvoc;.

OTt TO aipa TG)V 
ulwv aurou 
GcSiKarai,... 
KaiEKKaOapiei 
Kbpio; Tpv yf)v 
tod Xaou auTou.

imep aAndeiac 
deoil, 
el; to 
pePaLiooaL 
Tae erayycXtae 
tcov naTepcov, 
9 Ta 6e edup 
inrep eAeouf 
So^aaat tov 
9e6v, 
Ka9<oq
Y€YP«irTai- ...

13 d 6e 9edq Tfj<; 
cAnifioe 
nAripcooai iipac 
•naoTjc yapae Kal 
elpnviK ...
14 TrencLopaL ... 
otl Kal aurol
peOTOL tore 
dYadaxJuvric, 
nenArjpufiei^ot 
naatK [tfjc] 
yk'ojaeui,...

aidjva. Kal 6 dviardpevoc 
Spxeiv eSvalv, lit’

iAtrioDoiv, 
Kal earai 
i) di'anauoif 
aurou rpip.
11 ...
12 Kal dpet 
OT)pelov ele Ta 
eOvri Kal 
ouvaijei Toue 
airoAopevouc 
Japan A
13 ... EtfcpaLp ou 
Cr)A<oaei loufiav 
Kal Iou6ae ou 
9Ali|)ci Etjipaip. 
14-16 ...
1 ... r/Aerjadipe.
2 ... 6ton d 
6o^a pou... 
KUptOf ...

There are numerous connections among those four passages from which the 
quotes in Romans were taken, but these connections could also be explained by 
recourse to the theory of a pre-Pauline collection of quotations. In addition to the 
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links among the citations, however, the preceding and following verses in Rom 
15 show verbal links to the scriptural passages in question. Most important is the 
congruence between vv. 8-9 and Ps 116(117):2 (“For his mercy on us has 
gained strength, and the faithfulness of the Lord endures for ever”) through the 
combination ofa/qOcia andeXto?.16 The latter word is mentioned in Ps 17( 18):51 
(“who increases the saving acts of his king and shows mercy through his 
anointed, David, and his offspring for ever”), too, and there it is defined as 
God’s mercy that is put into effect by God’s Messiah.17 Furthermore, Paul’s 
appeal to the Gentiles to praise God in v. 9a points back to Isa 12:1-2 (“... you 
had mercy on me. 2 ... for my glory ... is the Lord”) and perhaps also to the last 
clause in Isa 11:10 (“and his rest will be glory”).18 Paul’s statement in v. 14 (“I 
am satisfied ... that you yourselves are full of goodness, filled with all 
knowledge ...”), again, seems to pick up the prophecy of Isa 11:9 (“They will do 
no evil ... on my holy mountain; for the whole [world] will be full of the 
knowledge of the Lord as much water [that is made] to cover the seas.”). Many 
thematic links can easily be noted as well. Paul’s call for mutual acceptance in 
v. 7 (“Welcome one another, therefore, as Christ has welcomed you, for the 
glory of God.”), for instance, recalls the prediction of peace between Ephraim 
and Judah in Isa 11:13; the link between human’s and Christ’s conduct in that 
same verse resembles the connection between human and heavenly joy in Deut 
32:43; etc. From such a bulk of evidence we can confidently infer that Paul was 
well acquainted with the original contexts of his quotations, and this strongly 
suggests that their source lies in complete Septuagint books.

16Cf. Allan M. Harmon, “Paul’s Use of the Psalms” (Th.D. diss., Westminster 
Theological Seminary, 1968), 121. As is indicated by Rom 15:8b, Paul took dAijeeia to 
mean God’s faithfulness to Israel.
17 With the phrase iroitlv eAeo<;, at least in Paul’s view, Tip xpiOTw should be read as an 
instrumental dative (cf. as an analogy Rom 11:30b: vuv 6c f|Aer|6T|Tc Tfl toutov dnciQcia) 
meaning Christ as David’s offspring.
18 According to Eusebius and Procopius, both Aquila and Symmachus translated 1125 in 
Isa 11:10 as 6o£a. In fact, this is the regular equivalent of the Hebrew word in the 
Septuagint version of Isaiah. It may well be, therefore, that Paul referred to a septuagintal 
text of Isa 11 that had been corrected after the Hebrew (see §2, below). The verbal link 
with Rom 15:9 would then be apparent.

2. Citations in Letters of Paul

We have now cleared the ground for analyzing the citations that Paul uses from 
the Scriptures as witnesses to the Septuagint text. By means of ascertaining the 
function of a given quotation in its Pauline context it is possible to identify those 
variations that underline its relevance for his argument and should consequently 
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be attributed to his editorial work. In this way we can reconstruct the text of the 
manuscripts that he used with a good level of confidence. The wording obtained 
may then serve as a witness for a particular form of the Septuagint text in Paul’s 
time. However, when we compile individual findings and try to determine the 
text types represented by Paul’s quotations, we need to proceed with caution. 
First, of course, this can only be done separately for each and every book he 
used. Moreover, we must also reckon on Paul using different scrolls at various 
times and in various places.

It goes without saying that it would be beyond the scope of this article to 
deal with every Pauline quotation. Therefore, I shall briefly present the results of 
research that has been done on those from the book of Isaiah.1’

1. In twenty-one quotations Paul integrated twenty Isaianic quotes into his 
letters; fifteen appear in Romans, three in 1 Corinthians, one in 2 Corinthians, 
and one in Galatians. In three places the Pauline citation shows a text that 
deviates considerably from the Septuagint tradition: in Rom 9:33 (Isa 8:14: “a 
stone that will make men stumble and a rock that will make them fall”), as well 
as in 1 Cor 14:21 (Isa 28:11-12) and 15:54 (Isa 25:8). Each time, the Greek 
version seems to have been reworked in order to align it with the Hebrew text. 
Each time, again, this version concurs more or less with one of the translations 
done by Aquila, Symmachus, and Theodotion.  In regard to Isa 8:14 there is 
also agreement with its quotation in 1 Pet 2:8.  Almost the same applies to the 
quotation from Isa 52:7 in Rom 10:15 already mentioned, with the exception 
that even a few Septuagint manuscripts are close to what Paul seems to have had 
at hand. In these four cases, then, his letters apparently bear witness to a 
septuagintal text that has been extensively revised towards the Hebrew.

20
21

22

19 Cf. David R. Denny, “The Significance of Isaiah in the Writings of Paul.” (ThD diss., 
New Orleans Baptist Theological Seminary, 1985); Koch, Die Schrift als Zeuge des 
Evangeliums; Douglas A. Oss, “Paul’s Use of Isaiah and Its Place in His Theology with 
Special Reference to Romans 9-11.” (PhD diss., Westminster Theological Seminary, 
1992); Stanley, Paul and the Language of Scripture; Wilk, Die Bedeutung des 
Jesajabuches fur Paulus; Wagner, Heralds of the Good News; Shiu-Lun Shum, Paul's 
Use of Isaiah in Romans: A Comparative Study of Paul’s Letter to the Romans and the 
Sibylline andQumran Sectarian Texts (WUNT 156; Tubingen: Mohr Siebeck, 2002).
201 Cor 15:54 concurs exactly with Theodotion’s version of Isa 25:8 (according to the 
Codex Marchalianus [Q]). Rom 9:33 concurs roughly with Symmachus’s version of Isa 
8:14 (according to Eusebius). As to 1 Cor 14:21, Origen comments on his quotation in 
Philocalia 9.2: Eupov yap Ta loofiuvapouvTa t() Taurr] ev rf) too ’AkiAou eppeveia 
Kcipcva (cf. Ziegler, Isaias).
21 Cf. Jobes’s discussion of this quote, pp. 323-24.
22 Cf. Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches fur Paulus, 20-30, 41-42.

I hasten to add that the Hebrew Vorlage must not simply be identified with 
the MT. First, the revision might have presupposed a different vocalization. This 
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is obviously the case with Paul’s quotation in 1 Cor 15:54 from Isa 25:8 in 
which the verb 12*73 had been read as a pucal form, as also happened in the 
Theodotion and Peshitta versions.23

nCf. BHS.

Table 15. 1 Corinthians 15:54 and sources

Isa 25:8(7)

abn 
man 
rwb

Theodotion [Q]

KannoOr] 
6 0dvaro^ 
etc viKO? ...

1 Cor 15:54
.. .TOTt yevi)oeTai 
6 koyoQ6 
yeypappevoi;- 
KaTero9r|
6 0avaTO<;
fU viKoq.

Isa 25:8

KaTeriev 
6 Oavaroq 
ia/uoac ...

... then shall
come to pass the
saying that is

he will swallow written: ‘Death is Death, having
up death forever swallowed up in prevailed,

victory.’ swallowed them
up....

Secondly, a revision could even have been carried out on the basis of a text with 
different consonants. This is probably the best way to account for Paul’s citation 
from Isa 28:11-12 in 1 Cor 14:21.

Table 16. 1 Corinthians 14:21 and sources

Isa 28:11-12

mnx ptabTi 
:hth Dumbs -am

ombs ins PICK 
mn man pint

rwinn pikd »pb 
sbl

1 Cor 14:21
tv Tip vopip yeyparrai
otl

tV tltpoyklMOOLQ 
Kai Ev xeiXeoiv etepuv 
Xakpow Tip Xaip touto

Kat ov6’ outwi; 
eioaKOuoovTai pou, 
ktytt KvpiOG.

Isa 28:11-12

6ia 4>auA.iopov yeiAewv
6ia rXiDOOTK trepan, 
oti AaXrjoouaiv Tip Aaip 
TOVTlp
Xeyovre? auTtp 
Touto to Avdraupa Tip
re iviovTL
Kai Touto to EuvTpippa, 
Kai Ouk T]0eXr|oav
aKOum/.
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Truly, with stammering 
lip and with alien 
tongue he will speak to 
this people, to whom he 
has said, “This is rest; 
give rest to the weary; 
and this is repose”; yet 
they would not hear.

In the law it is written, 
‘By men of strange 
tongues and by the lips 
of foreigners will I 
speak to this people, and 
even then they will not 
listen to me, says the 
Lord. ’ 

... because of contempt 
from lips, through a 
different tongue;
Because they will speak 
to this people, saying to 
them, “This is the rest 
for the hungry, and this 
is the destruction”; yet 
they would not hear.

As one can see, the version of Isa 28:11 given in 1 Cor 14:21 sticks much closer 
to the Hebrew than that of the Septuagint.24 The inference, however, that Paul 
quoted from a revised edition of the Septuagint seems to be flawed by his 
rendering of Isa 28:12b; in fact, the Septuagint translation of this sentence could 
scarcely have been more accurate. If we delete the final letter from the word 
K13X in accordance with many Hebrew manuscripts, however, the possibility 
arises that the writer of the text from which Paul took the quote read or 
interpreted 3U2® 13R “and they would not hear,” as 1312® p K^l, “and even 
this way they do not hear,” skipping one K, replacing 13 by p, and changing 31 
to 13.25 This quotation would then be evidence of the variability of the Hebrew 
text in Paul’s time.

24 Paul only changed the third person of the verb into the first, and with that modification 
and the addition of Acyei Kupio; at the end of Isa 28:12, he made clear who the speaker of 
Isa 28:11 was. He also deleted v. 12a, which would have been out of place in his 
argument in 1 Cor 14:20-25.
25 As for the word K12K, cf. BHS.
26 Cf. Jobes in this volume, pp. 319-22.
27 For details, see ibid., 31-42.

2. In addition to those four citations discussed above, there are five others 
that testify to an effort to bring the original Greek wording nearer to the Hebrew 
at certain points while stopping short of great alterations. All of them are found 
in Rom 9-11: in Isa 27:9 (Rom 11:27) and 65:1 (Rom 10:20) the word order has 
been rearranged; and in Isa 10:22-23 (Rom 9:27-28), 28:16 (Rom 9:33), and 
59:20-21 (Rom 11:26-27) individual words have been replaced. With the 
exception of the latter reference, all modifications also occur in Hexaplaric 
manuscripts or, as for Isa 28:16, in its quotation in 1 Pet 2:6.  It seems 
reasonable to infer that Paul, while making preparations for his treatise on “The 
gospel and Israel,” had access to a septuagintal text that was sprinkled with such 
minor corrections toward the Hebrew.

26

27
3. Of the remaining eleven quotations scattered over Romans, 

1 Corinthians, 2 Corinthians, and Galatians each shows a wording that is well 
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attested in the Septuagint tradition. Interestingly enough, at least six of them 
contain rather significant deviations from the Hebrew.28

28Cf. Rom 2:24 (Isa 52:5); 10:16 (53:1); 14:11 (45:23); 15:12 (11:10); 15:21 (52:15); 
1 Cor 1:19 (29:14). Deviations from the mt are also to be found in Rom 9:29 (Isa 1:9); 
10:21 (65:2); Gal 4:27 (54:1); in these cases, however, the lxx text that is quoted may 
correspond to the original Hebrew wording. Only the citations in Rom 11:8 (Isa 29:10) 
and 2 Cor 6:2 (49:8) are in obvious accordance with the Hebrew parent.
29Cf. Isa 29:10 (Rom 11:8); 29:14 (1 Cor 1:19); 49:8 (2 Cor 6:2); 52:5 (Rom 2:24 
[although cv to'k; eOveoi, “among the Gentiles,” falls under the obelus in B-Q et al. and is 
omitted in V]); 52:15 (Rom 15:21); 53:1 (Rom 10:16); 54:1 (Gal 4:27); 65:2 (Rom 10:21 
[although Kai dvri/fyoura, “and contrary,” falls under the obelus in BQ et al.]). The 
same applies—as far as Paul’s copy of Isaiah concurs with the textual tradition of the 
Septuagint—to most of those quotations that testily to a revision of the Greek text toward 
the Hebrew: cf. Isa 8:14 (Rom 9:33); 25:8 (1 Cor 15:54); 27:9 (Rom 11:27); 28:11-12 
(1 Cor 14:21); 52:7 (Rom 10:15); 59:20-21 (Rom 11:26-27).
30 Emphasized by Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 48-50; and Wagner, 
Heralds of the Good News, 24 n. 86; cf. Ziegler’s comment on the Alexandrian text in his 
edition (Isaias, 21-36).
31 Agreeing with Alexandrian witnesses: Rom 9:27-28 (Isa 10:22-23: skipping auriov 
after Katd-ZutroXeippa with A-Q et al.); 9:33; 10:11 (Isa 28:16: reading ctt’ auw with S 
A Q et al.); 14:11 (Isa 45:23: reading e^ogoZoypoetaL ... rip 9 c co with A-Q et al.); 10:20 
(Isa 65:1: reading cyevopr|v with A et al.). Diverging from the Alexandrian witnesses: 
Rom 9:27 28 (Isa 10:22-23: reading Kupioi; instead of 6 9e6<; with B-V et al.).
32 Rom 9:29 (Isa 1:9: A-Q* read dpouaOripev); 15:12 (Isa 11:10: A reads e6vq)).

4. The alternatives arising from these data are as follows: either Paul’s 
citations originated from at least three different versions of the Septuagint, or its 
revision toward the Hebrew had not been carried out consistently. A decision is 
hard to make, all the more because a reflection on the question of documentation 
does not help. Often the textual basis of Paul’s citations is unanimously testified 
by most Septuagint manuscripts.  It is true that when the manuscript from which 
he quotes follows a distinct strand of the textual tradition, it agrees with 
Alexandrian witnesses.  But this goes merely for four out of twenty Isaianic 
quotes, and in one case the wording of Paul’s citation at the same time diverges 
from those witnesses in another respect.  Moreover, two Pauline quotations 
show minor deviations from Codex Alexandrinus.  In addition, if we group 
them all according to the manuscripts that attest to their respective wordings, the 
groups emerging are not in agreement with the three groups that have been 
formed in comparison with the Hebrew.

29

30

31
32

We must be content, therefore, to differentiate the Isaianic words cited in 
Rom 9-11 that indicate a guarded revision of the Septuagint towards the 
Hebrew, from Paul’s remaining divergent quotations. It may well be that both 
alternatives named above hold true.
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5. Just to sum up:
a) A close analysis of Paul’s citation technique backs up the hypothesis put 

forward in the title of this article: since his quotations were taken from the 
Septuagint they are indeed important witnesses for the form of its text in the first 
century C.E.

b) Their respective wordings may, however, be utilized as witnessing to the 
Septuagint tradition only after determining Paul’s alterations to the texts upon 
which he depends for his quotes.

c) Paul’s quotations from Isaiah show a certain, though not consistent, 
tendency towards the Alexandrian text type, and they testify to an ongoing 
process of scribal work on the Septuagint that was intended to align it with the 
Hebrew text.

3. Conclusion

In conclusion, I would like to make the following points:
1. An analysis of the other quotations from Scripture contained in Paul’s 

letters will, as far as I can see, lead to similar conclusions. At any rate, some 
citations from the Pentateuch correspond to the text given in the Codex 
Alexandrinus. Compare, e.g., those from Gen 21:10 in Gal 4:30 (“But what does 
the scripture say? ‘Cast out the slave and her son; for the son of the slave shall 
not inherit with the son of the free woman’”), and from Exod 9:16 in Rom 9:17 
(“For the scripture says to Pharaoh, ‘I have raised you up for the very purpose of 
showing my power in you, so that my name may be proclaimed in all the 
earth’”).53 Some citations, again, attest to a revision of the Septuagint Greek on 
the basis of the Hebrew. Examples of that are to be found in 1 Cor 3:19 (quoting 
Job 5:12-13), Rom 11:4 (quoting 3 Kgdms 19:18), and 12:19 (quoting Deut 
32:35).34

2. The results obtained by analyzing Paul’s scriptural quotations call for 
corresponding investigations into his allusions. After all, he had a thorough 

33 Reading pi) after ov yap and skipping raurrn; after irai6iOKr|<; in Gen 21:10; reading 
Suvaptv in Exod 9:16. Cf. Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 53.
34 On 1 Cor 3:19, cf. Berndt Schaller, “Zum Textcharakter der Hiobzitate im paulinischen 
Schrifttum,” ZNW 71 (1980): 21-26 = “Zum Textcharakter der Hiobzitate im paulin­
ischen Schrifttum,” in Fundamenta Judaica: Studien zum antiken Judentum und zum 
Neuen Testament (ed. L. Doering and A. Steudel; SUNT 25; Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 2001). On Rom 11:4 cf. Christopher D. Stanley, “The Significance of Romans 
11:3-4 for the Text History of the Lxx Book of Kingdoms,” JBL 112 (1993): 43-54; 
Koch, Die Schrift als Zeuge des Evangeliums, 73-77. As for Romans 12:19, Paul’s 
quotation from Deut 32:35 shows exactly the same wording as that in Heb 10:30; cf. 
Martin Karrer’s contribution to this volume, pp. 335-53.
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knowledge of the Scriptures and modified the wording of a given reference only 
in order to adapt it to his argument. One difficulty remains, though. With regard 
to allusions, such a process of adaptation might have also included a rewording 
in order to adjust a given phrase to Paul’s use of language. For example, in the 
probable allusion to Isa 56:1 in Rom 13:11, we cannot tell whether the noun 
f] owTqpia and the adjective eyyvQ—both common words in Paul’s writings— 
were first worked into the quote by Paul or were already included in the text 
from which he cites.35

35 On this allusion, see Wilk, Die Bedeutung des Jesajabuches Jur Paulus, 329-30.

Table 17. Romans 13:11 and sources

Isa 56:1 Symmachus [86] Rom 13:11 Isa 56:1

hut in# re

bbob nnto

npns wt

nanp-'B eYyk yap

Kai touto cifionq 
tov Karpov, otl 
wpa 
f|6r| upia<; el; unvou

eyepOfjvai, vow

yap eyyvTepov

Td6e Aeyei KUpio?

4>uAaooeo9e
Kp LOLV
Troiijoate 
6lKaLOOVVT)W 
nyyioev yap

'nsio' T] OWCTjpLa T)pd>v n oaiTTipia TO OCOTljplOV pou
:... Kia5 tod eABetv n ore rapayiveoQai ....

Thus says the 
LORD: Maintain 
justice, and do 
what is right, for 
soon my 
salvation will 
come,

eTTiOTeuoapev. 
Besides this you 
know what hour 
it is, how it is full 
time now for you 
to wake from 
sleep. For 
salvation is 
nearer to us now 
than when we 
first believed.

This is what the 
Lord says: Keep 
judgment, do 
righteousness, for 
my salvation has 
drawn near to 
arrive....

Therefore, allusions cannot be used as evidence of a particular wording of a 
scripture reference. Apart from that, however, they too can shed light on the 
developmental history of the Septuagint text.

This applies, above all, to the immediate context of a scriptural citation. Let 
me give just one example. In Rom 2:24, the quotation from Isa 52:5 is used as 
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an answer to the question asked in Rom 2:23: “Do you, while priding yourself 
on the law, dishonor God by transgressing the law?”36

36 The modifications of the Septuagint text of Isa 52:5b and the chiastic word order in 
Rom 2:23-24 serve to stress this interrelation.

Table 18. Romans 2:23-24 and sources

Isa 52:5 Aquila/ Rom 2:23-24 Isa 52:5

HB-b-'n nnri
Symmachus [86]

Kat vuv ri code 
tore;

mn'-DRj b<; ev vopw rdbe Aeyei Kvpios.
Kau/aoai, or i eAqp<p9r|

nan 'ns 6ia Tfji; napapdoew? 6 )m6c, pot) 
6wpedv,

than ol e^ouoidfovre<; 
aurOV

rou vopou 9aupdiere

tb'b'H' napavopotkriv rov Oebv Kai 6AoAu(crc
mn'-nw

nrrrbs Torn
'no

dripdCeK;' 
rb yap ovopa rov 
9eov
6t’ upas

rabe Aeyei Kupioc.

6l’ upa<;
bid iravroc
rb ovopa pov

Now therefore

PAaotpripeirai 
ev tol? eOvcaiv, 
Ka9w<; ye ypanrai.

PAaoc|)T)peirai 
ev roi<; e9veoi.

And now, why
what am I doing You that boast in are you here?
here, says the the law, do you This is what the
LORD, seeing dishonor God by Lord says,
that my people breaking the law? Because my
are taken away For, as it is people were
without cause? 
Their rulers howl, 
says the LORD,

written, taken for nothing, 
you marvel and 
howl. This is

and continually, ‘The name of God what the Lord
all day long, my is blasphemed says, Because of
name is despised. among the 

Gentiles because 
of you.’

you my name is 
continually 
blasphemed 
among the 
nations.

In the Septuagint version of Isa 52, however, the word vdpo<; does not occur at 
all. But if we compare other versions as well as the Hebrew parent text, it 
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becomes plausible that in Paul’s scroll, the statement preceding the sentence 
quoted by him had roughly the same wording as that used by Aquila and 
Symmachus who both wrote about those with authority in Israel transgressing 
the law. Accordingly, Rom 2:23 again bears witness to a septuagintal text that 
had been reworked on the basis of the Hebrew.

Thus, the Pauline allusions to passages of Scripture should not be 
disregarded when examining his letters as witnesses to and for the Septuagint 
text.


